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Preţuia e a sé solvi înainte. 

Olympia, templulu şi statua lui Joe olympieulti, jocurile olympice, computarea 
timpului după olympiade 

(Urmare.) 

Elù singura sé fi fostù la pr ima serbatóre 
învingătorii în tòte deprinderile de luptă numai 
în trântă nu, căci aci, dice mituhi, i se puse 
împotrivă însuşi J o e în figură de omu. Dela 
Hercule pană la Oxylus nu mai aflămu restau
ratori ai jocuriloru olympice. Acesta iarăşi le 
restaura după reìntórcerea Heraclidiloru cam pe 
la 1200 a. Ch. In restimpurile până aci descrisă 
jocurile olympice nu fură cea, ce au deveniţii 
mai târdiu — serbatóre naţională pentru întregă 
Grecia. însuşi Strabone dîce, că dacă ar fi 
fostù de ceva însemnătate generală în timpurile 
homerice, poetulu ar fi făcută de bună sema 
ceva amintire despre densele. Ori când cade 
originea acestoru jocuri , atâta e sigurii, că den
sele s'au serbatu neîntrerupţii numai dela res
taurarea lorii prin Iphitus, unii principe eleianu, 
care trăia pe timpulù lui Lycurg . Acesta res
taurare, dela care se computa olimpiadele, cade 
în anulă 776 a. Cr. 23 de ani înainte de fun
darea Romei. Se crede înse, că înainte de tim
pulù acesta s'au serbatu jocurile olympice de 
28 de ori. Iphitus sé fi fostù admoniatù prin 
o sentinţă a oraclului, ca sé le restaureze, din 
care causa dènsulù convocă la o înţelegere pe 
tòte poporale Greciei, pentru ca sé se îmblân-
déscà mânia deiloru şi sé se susţină spiritual 
de unire între toţi Grecii . E lù a şi decisù ca 
terminù stabilù pentru serbarea lorii din patru 
în patru ani, ori la ìnceputulù, ori în luna a 
dóua a anului alù cincelea, astieni, că timpulù 
dela o Olympiadă pană la cealaltă sé conţină 
alternativă 49 şi 51 de luni. O tradiţiune dice, 
că după Iphitus s'au mai întrelăsatu înc'odată 

serbarea lorii şi se le fi restauraţii unu eleianu 
cu numele Chorobus şi dela acelu timpii numai 
se se fi serbatu neîntreruptă. Acesta vine înse 
în contradîcere cu cele mai dinainte relative la 
vieţa lui Iphitus, căci atunci acesta a trebuită 
se trăiescă mai nainte iar Chorobus numai 
pe la 776 a. Chr. Dela acestu anu începură a 
se induce numele îuvingătoriloru în unu cata
loga publică, cari nume dederâ puncte stabile 
în succesiunea olympiadelorii şi computarea 
timpului. 

Inspecţ iunea şi îngrijirea de serbarea loru 
le-au avutu locuitorii din Pisa. După dărîmaroa 
acestei cetăţi din par tea Eleieniloru, luară aceş
tia asupra-le îngrijirea acelora şi o şi susţinură 
cu unele întrerumperi : aşa d. e. olympiadă 104 
fii serbată la mandatulu Arcadiloru, fiindu Ele-
ienîi supuşi de cătră aceştia. Arcadîi credură 
a ave unu drepţii atâtu de exclusivă asupra 
îngrijirei acestoru jocuri, încâtu declarară de 
fără valore olympiadele serbate mai nainte chiar 
şi cele serbate de locuitorii din P isa şi nu le 
întroduseră în analele loru. Ca supraveghiători-
ai jocuriloru aveau Eleienii îndatorirea, se în-
grijască asupra posibilei perfecţionări a acelora, 
a introduce noue soiuri de lupte, sau a eschide 
atarî, cari nu erau întimpinate cu aplausu. A 
îngriji, ca la lupte se nu se folosescă apucă
turi şi înşelătorii; la pronunciarea sentimente-
loru asupra resultatului ca judecători se fiă sih^ . 
ceri şi drepţi. A interdice tuturora naţiuniloru v-
negrecesci part iciparea la lupte, ba a eschide 
chiar şi cetăţi grecesci, cari călcară dispuse-
ţiunea de a ţine linisce în t impulu câtu ţ ineau 



serbătorile acestea. E i aveau o opiniune atâta 
de înaltă despre înţelepciunea acestora dispu-
seţiunl, încâtă lăsară së întrebe pe înţelepţii 
egipteni, că nu s'a lăsaţii ceva afară din acelea? 
Punc tu lăce lă mai esenţialii este, resp unseră aceia : 
că „Eleieni nu potii participa la lupte, câtă timpii 
suntă dênsïi judecători ." Deşi eleienli luară 
parte la lupte şi mulţi obţinură premii de învin
gere, totuşi nu vină caşuri înainte, unde se se 
t ragă la îndoială neparţiali tatea judecătorilorii; 
în contra eschiderei pe nedreptû delà premii a 
luptătoriloru puteau aceştia së apeleze la se-
natuhi din Olympia. P a n ă la olympiada a 50-a 
avea numai o personă inspecţiunea cea mai 
înaltă, de aci încolo însë câte dôuë. P e la olym
piada 103 së urcase numërulû acelora pană la 
12 câte una din fie-cre semenţiă el ei ană. In 
luptele cu Arcadïi së împuţinară iarăşi, — şi 
anume scadêndù numërulû sëmêntielorù la 
8 , se reduse şi numërulû prostaţiloru la 
jocurile olympice la 8. Mai târdiu se 
urcà la numërulû de 10. Acesta numërù rë-
mase pană pe timpulù lui Adrianii. E i se adu
nau în unii locă pe piaţulu din Elis, unde tre
buiau së petrecă 10 luni înainte ' de începerea 
jocuriloră festive, unde dênsïi sub inspecţiunea 
deregătoriloru, cari erau scutitoili şi esplicatorli 
disposiţiuniloru supra amintite, studiau datorin-
ţele, ce le impunea oiîciulù de judecători şi de-
prindeau pe atleţii insinuaţi la lupte. Unû ju-
rămontă serbătorcscă i deobliga la cea mai 
strictă nepărtinire. Pentru susţinerea mai bună 
a ordinei cu ocasiunea sërbatôrei së dispuneau 
acolo si servitori de poliţia. 

Când se apropia inceputuiă sërbatôrei, acur-
geau la Olympia spectatori din tôte părţile lo
cuite de Greci. P e mare, pe uscată, din cele 
mai depărtate teri v jocurile, 
ce au fostû ajunsù la atâta renume. Ca spec
tatori puteau fi numai bărba ţ i ; femeiloră le era 
oprită part iciparea. Singură preoteseloră Cererei 
li era ertată a privi din unu locă destinată 
anume pentru densele şi încă numai la anumite 
lupte de emulare. Legea era atâta de strictă, 
încâtă pe una, care ar fi cutezată a o călca, o 
judecau la morte prin aruncarea de pe vêrfulii 
unei stânci. Rar i suntii însë caşurile de a tare 
natură. Unu unică casă vine înainte cu Calli-
potera, carea însoţindu-şi pe fiulă Pisidorus pană 
la locuia de luptă şi fundă descoperită şi dată 
pe mâna judecătoriloră, aceia din respectă faţă 
de tatălă, fratele şi fiulă ei, cari toţi câşt igară 
premiulă la jocurile olympice, o achitară. Ca 

causă a acelei stricteţe se aduce, că luptătorii 
apăreau acolo cu corpulă de totă golii. Acesta 
motivă apare înse îndoiosă, deorece muierile 
grecesc! erau binişoră deprinse cu vederea ată-
roru rudităţl. E mai de credută, că motivulu a 
fostă împrejurarea, că muierile la Grecii antici 
erau forte resti'în.se în drepturi şi erau eschise 
dela cele mai multe petreceri. Se află chiar 
esemple, cari contradicii motivulă primă, anume 
unde au fostă admise muieri chiar la lupte de 
emulare. Pausanias nareză, că Cynisca, fica lui 
Archidamas, despre care s'a amintită mai susă, 
a câşt igată premiulă în alergătură cu carăle, şi 
că dup'acea au luată parte activă la jocurile 
olympice mai multe muieri mai alesă laconice. 
Se pote, că ambele date contradicătore se aibă 
locă, deorece disposiţiunile relative la jocurile 
olympice adese-orî s'au schimbată după t impuri 
şi împrejurări. 

Inceputuiă jocuriloră era totdeuna în 11 a 
lunei Hecatombii; i1. carea convine cu luna lui 
Iuliu şi durau 5 dile. E le cădeau aşadară în 
timpulă cela mai ferbinte ală anului, cea ce a 
trebuită se fiă tare incomodă atâta pentru spec
tatori câtu si mai vertosă pentru luptători. Lo
cuia încă era forte mică în proporţiune cu mul
ţimea specratoriloru şi astfelă căldura înmărită 
prin înde:-uială căusa sete de nesuferită, încâtă 
de multe-ori trebuia omulii se-şl plătescă plă
cerea cu morburi, dacă nu chiar şi cu morte. 
Umilă din Chios dice la Aeliană, că elu în 
locă se-si trimită spre pedepsă sclavulă la moră, 
mai bine l 'ar duce la Olympia, unde se-hi es-
pună arşiţei sorelui. 

Celă ce voia se ia par te la lupte trebuia 
se se deprindă tinipu de 10 luni înainte în 
gimnasiele din Elis ; osebită în cele 30 de clîle 
înainte de începerea jocuriloră tocmai aşa, cum 
era se se întâmple la însuşi jocurile. Cine nu 
a făcută acestea nu putea se ia par te la jocuri 
pentru premiu şi de cumva s'ar fi vîrîtu careva 
si câştiga învingerea, era eschisă dela premiu. 

Fest ivi tatea începea sera cu multe sacri
ficii, cari se aduceau pe altariăle mai multora 
deităţi, aflătore parte în templulă lui Joe , par te 
în ţînutulă din jură . T6te altariăle erau deco
rate cu cununi si cu flori. Sacrificiăle nu se 
aduceau la tote altariăle de-odată, ci pe rendu. 
Inceputuiă se făcea la altariulă celă mare ală 
lui Joe , care se afla între tremplulă Junonei şi 
şi între cercuitulă lui Pelops. Acesta zăcea pe 
o substrucţiune de formă patruânghiulară, la 
carea conducea trepte de petră, după cari ve-
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nia o umplutură de pământii, unde se tăiau 
vitele de sacrificata. In mijloculu acesteia se 
rădica altariulu propriu la o înălţime de 22 de 
urme. L a par tea desupra a altariului duceau 
trepte făcute din cenuşa viteloru sacrificate fră
mântată cu apă din Alpheus. Ceremoniale re-
ligiose durau pană cătră medulu nopţei la lu
mina lunei, carea se apropia spre plenitudine 
între sunetele melancolice ale musicei, carea 
cânta cântecele de laudă ale deiloru. Ordinea 
şi pompa, cu cari se făceau tote, impuneau pie
tate şi respectu. înda tă ce se finiau acestea, 
cea mai mare parte dintre spectatori, fără a se 
cugeta la somnu, alerga la hippodromti şi la 
stadiu, ca şe-şl ocupe locurile, deoreee jocurile 
se începeau în reversatulu doriloru. 

(Va nrmâ.) 

Piratulu de pe Marea de Ostu. 
(Romanii de Louis Hakenbroich.) 

II . 
(Urmare.) 

Pe câta de neînsemnată se părea năisora, în 
care se sui Lars Vonved atunci când se vedea stră-
tăindu valurile mărei, pe atâta de interesantă era la 
vederea ei de aprope. 

Int regă construirea năişorei era calculată pentru 
celeritate estra-ordinară. Imprejurulă ei la o anumită 
distanţă în apă erau ferestre de eolore negră. Pentru 
povoră era prea mică, deoreee nu era construită spre 
acesta scopu. Cu tote acestea ordinea esemplară, ce 
se afla atâtu în interiorulu ei, eâtti şi pe coperişă, îi 
indica scopulu. 

— Căpitane! fiî binevenită pe vasulă „Amalia", 
grăi unu bărbata robusta şi de etatea lui Lars Von
ved în momentulu, când acesta păşi în naiă. 

—Mulţămita mea cea mai ferbinte, căpitane Lundt; 
V6 mulţumescu bravi bărbaţi , căci m'aţl eliberată la 
timpu. 

— Eliberata? replică cu uimire Lundt. 

— Ori cum, m'aţl e l iberată! deoreee eu am 
fostă ca şi prinsă pe vasula „Camperdown." Vieţa 
mea îns6 am sg o mulţămesctt căpitanului May. Vino 
în cajută, căpitane Lundt, acolo voma vorbi mai intima. 

Ambii intrară în cajută, unde la mandatulu lui 
L u n d t se aduseră d6ufi butelii de vina 

Cajută era de mărime mijlocia şi sta în legătură 
eu celelalte părţ i ale naiei prin uşi jose. In mijlocultt 
ei se afla o mgşuţă de formă ovală, în ju ru la căreia 
erau scaune cusute cu pânză de mătasă, iar padimen-
tula era tapetată în modă strălucita. 

Pe păreţ i se aflau oglindi mari şi frumosc, pre
cum şi mai multe tablouri, cari representau diferite 
scene marine. Pe păretele vis-â-vis de mesă se afla una 
dulapu cu o uşă de sticlă, prin carea se vedeau cărţ i 
compactate forte frumosu. 

Ambii bărbat! se aşedară în juru lă mesei, pe 
când Lundt destupă o butelia cu vina. 

— Gândit 'ai, că mg vei afla pe vasulă „Cam
perdown", iubite Lundt ? 

— Intr 'adeveră nu, căpitane! Şi eu ardeam de 
dorulu de a te întelni. Nici ocbiloru mei nu credeam, 
când am vfidutu semnalulu, deoreee ne temeama sS 
nu fia la mijloeu vre-o cursă inamică. In fine, cu 
ocbianula m'am convinsă, că este semnalu-ţl propriu. 
Spune-mi înse\ d-le conte, cum ai ajunsă pe acela 
vasa? 

Lars Vonved, îi facfi semnă cu degetulu. 
— Fii atentă căpitane; eu sum numai Vonved 

şi altă nimica, acesta sg o scil... întrebi, cum am ajunsa 
pe acela vasa? Te-ai aflată vre-odată pe marea lată, 
purtată de valuri, părăsi tă de toţi cei ce te încunju-
rau : unde mortea îtl r îdea în fată, si unde afară de 
puterile-ţl proprii nime nu era ca s6-ţl dîcă bareml 
ună cuventă de speranţă ? 

— Da, căpitane ! Am fostu în o atare posiţiune 
numai odată în vieţa mea, pe Oceanulă pacifică. O 
dî si o nopte am fostă purtată de valuri tară s6 am 
pe ore-cine lângă mine; nici astădl nu sciu, dacă a 
mai rgmasu cineva în vieţă de pe naia, pe care eram. 
In momentulu, când mi-am perdută speranţa şi m6 
încredinţai sorţei, m6 aflară nisce neguţători olandesl. 
Pericolulu din acele dile nu-lă voiu uita în veci. 

— Chiar în o asemenea puseţiune m6 aflai şi eu 
erl, Lundt! 

—• Cu neput in ţă! grăi plină de spaimă căpita-
nulu Lundt. 

— Pentru ce cu neput in ţă? Astădl în dorile 
dilei me1 scoseră din valuri matrozii englezi. De ju-
mState morta mg aduseră la vasulă loră şi mi-se pare, 
că eu singură sum mântuită din acea catastrofă. 

— Cum? Căpitane doră nu s'a cufundată vasulă 
„brosca ţSstosă"? Spune-mi în grabă, deoreee t remură 
de spaimă. 

— Nu, nu e aşa de r6u; nu „br6sca ţSstosă" a 
suferita desastrn, ci vasula de resbela „Falck" a sbu-
ra t a erl sera în aera. 

— „Falck"? Naia danesă de resbe lu? Şi d-ta 
— întrebă Lundt — erai în ea? 

— Da, L u n d t ; ca prinsoniera am tră i ta trei 6re 
în acelu vasa. 

— D-ta prinsa ? atunci ai fosta t r ăda tă ! ? 
— Daeâ nu eram t rădată de bună s£mă nu 

eram nici prinsă. 
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— Cine a fostü trădătorulu, căpitane? 
— Ilü cunoseă, iubite Lundt; elü trebuie së-sï 

primésea rësplata cuvenită. 
La acestea cuvinte, Lars îşi pierdù liniscea; bu

zele sale de-abia se mişcau, iar cu voce lină enarà 
amicului sëu istoria t rădărei sale. 

Lars Vonved, poşedea afară de năişora, pe care 
ne înveţămu a-lü cunósce mai de aprópe, încă o naiă 
mai mare numită : „brosca ţestosă", căreia densulü 
din ironia îi déte acestü nume, pentru celeritatea-i 
ne mai pomenită. 

Era o naiă de rangulü ântêiu, cu unü cuprinsă 
de 260 tone, puténdü transporta 60 omenï. Persona-
lulü, ce o conducea consta în maioritatea lui din străini, 
sau din acei danesï, cari denegara supunerea cătră 
legile patriei lorü, aşa, câtu cu toţii se aflau de pre
sentí! sub comanda celui mai renumita şi mai înfri
coşaţii piratü — alui Lars Vonved, carele domnia mai 
puternicü peste Marea de Ostü, decâtu însuşi regele 
Danimarcei. 

Pe câtă de nesuferite le erau acestora omeni 
legile patriei lorü, pe atâtu de deobligaţl şi cu su
punere trebuiau së fiă întru tote disciplinei şi ascul-
tărei energicului Lars Vonved. Fiă-care din cei 60 
individ!, în modü voluntara era datora së jó re : că în 
juru la şi pentru căpitanula lorü suntü gata a-şî jertfi 
ort şi ce pană şi vieţa, căci bine sciau ei, că sortea 
lorü aternă delà credinţa şi alipirea cătră căpitanulu 
lorü. 

Cu câteva dîle înainte de catastrofa, în care ne 
înveţarămu a-lü cunósce, demanda „broscei testóse", 
ca pană când va reíntórce vasulü „Amalia" së cru-
ciseze marea lată înaintea insulei Bornholm, iar elü 
în o afacere secretă se îndrepta cu o luntre spre uscatü. 

Intre omenii de curendü recrutaţi în „brosca 
ţestosă" se afla unü matrozü din nou recrutată, care 
era t ractată în modulă celü mai preventivü din partea 
lui Lars Vonved, ca şi când ar fi fostü fratele agen-
tilorü celorü mai intimi şi mai energici ai Corsariului,*) 
dintre câţi îi poşedea densulü între pescarii de pe 
Bornholm. 

In nóptea înainte de plecarea lui Lars Vonved, 
pe neobservate părăsi JQrg Nielsen — căci aşa se 
chiema noulü matrozü — „brosca ţestosă" şi împăr
tăşi comandantelui năiei „Fa l ck" despre apropierea 
lui Lars Vonved. 

Căpitanului vasului „Falck" îi succese a prinde 
pe Lars Vonved; îlu aduse în vasü cu cugetulü, ca de 
aci se-lü transporte la Copenhaga. 

Lars Vonved scia chiar, ca şi căpitanulu, că 
eşafodulu va pune capetü dílelorü sale. 

Corsariu==piratü==tâlharii de mare. 

Fiindü dusă Lars Vonved înaintea căpitanului 
ílü rogă sé-i împărtăşescă, în ce modü s'a íntémplatü 
t rădarea lui ? 

Căpitanulu în neisteţimea sa îi nară, că unuia 
dintre matrozii lui cu numele Jorg Nielsen l'a t rădatu 
pentru preţulu de 150 taleri imperiali, şi că fú asi-
guratü încă de 500 taleri îndată ce va puté mijloci, 
ca omenii atâtu de pe „brosca ţestosă", câta şi de 
pe „Amalia" sé potă fi prinşi. 

Dacă ar fi sciutü căpitanulu, că după acesta con
vorbire íntregü vasulü va sburâ în aerü, atunci de 
sigură tracta altcum cu Vonved. u rmarea ínsé a fostü: 
sdrobirea năiei precum şi omorîrea unni numera în
semnata de omeni — si singură mântuirea corsarului 
Lars Vonved. 

Lars Vonved deoparte era vesela pentru mân
tuirea sa, iar de altă parte fierbea de dorultt résbu-
nărei şi a pedepsei contra trădătorului séu. 

In acea dî pluti „Amalia" pe Marea lată, cer
cando după „brosca ţestosă". 

Peste puţinii agerulü ochiu alui Vonved observa 
vasulü do r i t ă : 

Tota asemenea observară şi matrozii de pe 
„brosca téstósa", pe „Amalia" — aşa câtă în scurta 
se întâlniră. 

Vonved luâ pe Lundt lângă sine. După o con
versare seriosă de câteva minute dîse Vonved: 

— Eu nié voiu sui singură pe „brosca ţestosă", 
iar pe timpulü câtu voiu conversa cu Duma ven tu 
vei lega „Amalia" de naia nostră şi vei demanda, ca 
toţi matrozii sé se adune pe podulü năiei „broscei 
tes tóse." 

La acestü mandata réspunse Lundt cu unü sa-
lutü militărescu — semnă că îlu va împlini. 

Preste câteva minute Lars Vonved era pe „brosca 
téstósa", unde fü salutata la întrare de cătră unü ofi-
cerü ténérü, căruia îi strînse amicabilü mâna. . 

— Tote suntü în ordine Dunraven? îlu în
trebă elü. 

— Tote suntü bune căpitane! Védü ínsé, că 
ai venita mai iute de cum ai promisa, sau doră ve
nirea d-tale are vre-o causă escepţională? 

— Ai răbdare şi vei afla despre tote Dunraven. 
înainte de asta cu 24 ore era posibila, sé nu mai 
vină pe „brosca téstósa". . . 

— Ce voiescl sé dicl cu asta căpi tane? 
Lars Vonved conduse pe amiculü séu în cajută, 

unde-i enarâ despre evenimentele de curându petrecute. 
— Şi trădătoriuhi e pe „brosca tés tósa"? în

treba Dunraven cu faţa aprinsă de mânia. 

— Da, Dunraven! şi îndată îlu veţi cunósce cu 
toţii. Demândă dar, ca toţi matrozii sé fiă pe „brosca 
tés tósa." 



Mandatulu se împlini şi toţi matrozii erau în 
orda milităresea, pe când se ivi Vonved între denşli. 

De pe feţele tuturora se putea ceti, că pre-
vgdu una ce neasceptata. 

Dunraven ceti catalogula, la care răspundea fie
care prin unu saluttl milităresea. 

„Oficerl şi matrozi! — începu Vonved — încă 
de multa avui ocasiune a proba credinţa multora din
tre voi. Pană ieri la amedl m6 nutria acea dulce 
speranţă, că voi aţ i fosta hotărîţl a v6 jertfi pentru 
mine. Speranţa m'a amăgită, iar credinţa m'a înşelata. 
Cu tote acestea creda si dîcu si acuma, că sese-decl 
şi cinci dintre voi sunta hotărîţl a se jertfi pentru 
mine numai ala sese-decl si seselea s'a ară ta ta a fi 
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una Juda ! 
Una murmuru ameninţătorii suna în cercii. 
Una semna a lui Vonved însg fu destulă, ca sS 

amuţeseă cu toţii. Cu voce mai puternică," dar mai 
amară continua: 

„Scopulu meu este, ea s6 acusezu pe aceliî ne
trebnica înaintea vostră, ca voi s6-lu judecaţ i . înainte 
de a numi pe trădătoriulu, trebuie ca se" cunosceţl 
t rădarea, şi numai apoi s6-la judecaţ i neparţ iala. 

Vonved nară tote cele întemplate. 
— Pentru o sută cincldecl taleri m'a venduta 

acela neruşinata, iar preţuia vendărei pentru voi toţi 
a fostu de cinci sute taleri, — cu aceste cuvinte îşi 
încheia Vonved vorbirea. 

Unu sgomotu înfricoşata rfeunâ din întrega 
cercula. 

•— Tăcere! demandâ Vonved. 
Sgomotula se linişci, iar Vonved păşi în mijlo-

cula cercului, oprindu-se la o margine, unde se afla 
una bărbattt robusta, mare, care se părea că tremura 
la apropierea lui Vonved. 

— Acesta este Juda! striga Vonved, a ră tânda 
pe bărbatula, de care se apropiase. 

— Jorg! Jorg Nielsen! Tu eşti t rădătoriula ră
suna din t6te părţile. „ In apă cu ela \ u strigau unii. 
„Acăţaţi-lu!" răcneau alţii. Mai mulţi inşi săriră asupra 
lui, pe când din nou demandându-le Vonved: linisce! 
16 dîse : 

— Staţi, bărbaţilora! mai întâiu judecaţ i ! şi nu
mai după acea esecutaţl sentinţa. Eu am acusata pe 
JOrg Nielsen ca t rădătora. E la are acum dreptula a 
se apăra înaintea vostră. Comptabilula nostru va aduce 
lada lui Jorg Nielsen. 

Comptabilula esecutâ îndată acesta mandata şi 
aşedâ la piciorele lui Vonved o ladă închisă. 

— Cheia? Unde este cheia? răsună din tote 
părţile. 

La lovitura cu piciorula, ce o dădu comptabilula 
în uşa Iadei, s'a putută vede îndată întrega cuprinsultt ei. 

O pungă plină cu bani cădu josa şi cu ea de
odată şi o epistolă. 

Vonved dete punga lui Lundt, iar epistola lui 
Dunraven. 

— Impărţesce —• demanda Vonved lui Lundt — 
150 taleri matrozilortt. 

Acesta se ìntémplà momentana. 

— Cetesce epistola înaintea tuturora — ordina 

lui Dunraven. 

E ra o epistolă scrisă de eomandantele năiei 
„Falck" , în carea îlu asigura pe Jorg Nielsen de o 
remuneraţiune de 150 taleri imperiali pentru t rădarea 
năiei cu piraţii, pe lângă preţuia statorita. 

Mânia matrozilora nu avea margine, în t impulu 
câtu cetise Dunraven epistola. 

— Aduceţi pe Jorg Nielsen înaintea mea, ordina 
Vonved. 

— KecunoscI cuprinsula acusei mele? î la întreba 
Vonved. 

— Graţia, căpitane, graţia ! murmura nefericituhi. 
Sunetula baniloru m 'a condusa... 

— Nu eu voiescu sé te judeca , mişelule! Ca-
meradli tèi, pe cari ai voitu ai tradâ, aceia se-ţ l rés-
pundă. — Ce sé se întâmple cu ela? Fiă-care dintre 
voi matrozilora, pe r ènda are se-şl dee votula. 

„ In mare cu e i a ! " a fosta strigatala tuturora. 
— Tl-ai audita sentinţa, Jorg Nielsen? replica 

Vonved ; eu din parte-mi o întăresca. Iţi conceda unu 
pă t ra ra de oră, ca sé te pregătescl la morte. 

După acesta Lars Vonved se depărta din mij-
locula loru. 

Pătrar iula de oră trecu. 

— E timpula! demanda Vonved. 
Trădătorula a fostu condusa de patru matrozi la 

marginea mărei, unde după câteva minute, îşi plăti 
t rădarea prin mórtea în valurile mărei. 

— Asttelu o sé se întemple fiă-cărui t rădă tora! 
striga Vonved ameninţânda. 

Tăcenda , sé depăr tară matrozii la posturile lora, 
iar oficerli se reîntorseră în cajute. 

(Va urmă.) 

(Diresei mele. 
(SWpă 

Acuşi dacă pe tine te voiu numi a mea 
Consortă, o copilă, tu a vieţei mele stea, 
Acuşi când jurămentultt ne va uni pe noi 
Şî-omtt fi neseparabilt în iine §i'n nevoi, — 
Ce dulce 'n seri senine îngenunchiaţî vomti stă, 
Ce dulce lângă tine chiar raiulU voiu gustă, 
Pătrunşi de pietate şopti-vomM amendoi: 

O, Domne, SântU Părinte, susţine-ne pe noi! 



Ce dulcí plăceri m mine atunci se vorU iví, 
Când adéncitU în gânduri obrazu-ţi voiu privi 
Şi voiu vedé pe densulă oh, scumpii ângerulU meu, \ 
Splenddrea devoţiunei ivindu-se mereu; 
Când lacrimi dulci în ochi-ţi ivise-vorti doiosü 
Se-ţi scalde faţa blândă ah, ângeraşU frumoşii, 
Petrnnşi de pietate şopti-vomil amendoi: 

O, Domne, Sânţii Isuse, îndurate spre noi! 

Ce dulci plăceri în mine atunci se vortt ivi, 
Când de pe buza-ţi fragă sburându voiu auŞi 
A rugăciunei sânte fărmecătorU cuventii 
Ga 'n serile sinine a clopotului cântă, 
Când inima-ţi curată, ah, ângeraşulM meu, 
Va palpită în putere, va palpita mereu, 
Petrunşî de pietate şopti-vomu améndoi: 

O, Domne, SântU Spirite, sânţesca-ne pe noi! 

Ce dulci plăceri în mine atunci se voirii ivi, 
Ce dulce făr de grijă viitorulü voiu privi, 
Când inimele nóstre prin sântuM juramenta, 
Pégate vorii fi 'n ceriuri, legate pe pamentU 
Şi-aşa în mulţămire ah, ăngeraşulă meu, 
Ruga-ne-vomU, copilă, rugane-vomU mereu, 
Petrunşi de pietate şopti-vomu amendoi: 

O, Maică nepătată, protege-ne pe noi! 
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Frumosa Niirjerian. 
(Ce nu face muierea buna pentru bărbaţii.) 

Şi în alte timpuri si în alte locuri au fostă muieri 
bune, cari s'au jertfită pentru bărbaţi . 

La anulă 1530 a fostă împgrată în India Huma-
jun . După 10 ani de domnia se sculă ună inimică 
puternică în contra lui, împerăţia lui a fostă supusă 
de inimică si densulă scăpă la ună Rajah, care îlă 
primi forte bine. Aici născu soţia sa ună fiu, pe care 
l'a numită Akbar. Când se spuse acesta tatălui (lui 
Akbar) nu avea nimica la sine, ca după datină sé 
potă remunera pe cei, cari i-au adusă scirea. Avea 
din întcmpbire o besică cu mosus. Elă luâ besica, 
împărţi moşusulă între cei, cari i-au adusă scirea îm-
bucurătore şi dîse: Cum s'a respândită acesta mirosă, 
aşa sé se réspandésca gloria fiului meu în lume. Ne-
fiindă sigură cu vieţa fugi în Persia şi cu ajutorulă 
Perşiloru veni iar în domnia. Când s'a asediată ce
tatea Cabul generalulă Kamram puse pe miculă Ak
bar pe mură, ínsé nici ună glonţă nu-lă nimeri. 

Murindă tatălă séu, Akbar a fosta minorenă, ci 
pusă sub tutorată. î n etate de 18 ani a luată însuşi 
frénele gubernărei şi i-a succesă a forma din mica 
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sa ìmpérat ìa o împerăţia mare. Tòte poporale supuse 
lui pană şi creştinii au fostă tractaţi cu blândeţe. • 

Avea înse ună fiu Jehanger , care făcea cele 
mai mari crudîml, aşa câtă deveni formală tirană şi ; 
însuşi ta tălă séu se ìngretosà de elă. Ună frate ală : 

séu Chosru fugi de crudimile lui. După mórtea lui ; 
Akbar urmă în domnia t iranulă séu fiu Jehanger. i 
Ajuugendă de domnitoră urmări pe prinţulă Chosru ' 
şi-lă prinse. După aceea dispuse ca pe 700 din con-
soţli sèi se-i t ragă în ţapă, sé ducă pe prinţulă prin- ; 
tre ei, pe când aceia se sbuciumau în dureri şi după j. 
acea l'a judeca tă la închisore pe viaţă. ; 

Dar pe neaşteptate din tirană se făcu ună omă ; 
umană. Şi cui a fostă a se multami acesta schimbare j 
din tirania în umanitate chiar? Singură si numai fru-
mósei Nurjehan. Acesta fuse o copilă germana, înse de o ;' 
frumseţă rară. Imperatala Jehanger o cunoscuse ca fată ţ 
şi s'a amoresată în ea. Akbar înse a măritat 'o după ' 
ună persă. După ce deveni Jehanger împerată a ucisă j 
pe persă, a luata pe Nurjehan. Acesta a fostă feri- | 
ciré pentru India întregă, căci densa îmblândi pe ti- ; 
rană. Ei se asedară cu locuinţa în Kaschmir. Re- : 

şedinţa era în valea rîului Silum şi lângă laculă care ! 
se vèrsa în rîu. Aici în acesta ţ inută îşi petrecea ; 

părechia împerătescă. Frumseţa ţinutului abia se potè ; 
descrie cu colorile cuvenite. O vale frumosă şi î n - . 
cantatóre, în care crescu vestitele rose de kaschmir, 
cedri cu flori aurii, perseci gigantici cu fructele loră 
de colórea roseloră. In j u r ă dealuri înalte în formă 
de amfiteatru, celă mai frumoşii prospectă alpică, care 
doră mai este pe pămentă. Cu ună cuventă o vale, 
care pentru frumseţa ei se asémèna cu paradisulă. 
Pe dealurile Kaschmirului trăiesce ună soiu de capre, 
din a cărora péra locuitorii din vechime făceau shaw-
lurile cele renumite, cu cari îşi acoperia Nurjehan 
graţiile când se băga în scaldă. 

Aici trăi părechia împerătescă în acesta vale 
admirabilă, căreia corespundeau grădinile frumóse si 
palaturile măreţe . 

Inse pe când se aflau mai fericiţi, pe atunci fe
ricirea loră o turbură Mohabut, celă mai bună ge
nerală ală séu. Acesta cădu în disgraţia împerătesei 
şi pentru acea voi sé-sl résbune. In fruntea unei cete 
de ostaşi merse asupra ìmpératului cu scopă ca se-lă 
prindă. Nurjehan cu una curaja deosebita sări întru 
ajutora soţului ei. Şedenda pe ună elefantă ca o 
amazonă atăcâ trupa lui Mohabut. O ploiă de săgeţi 
şi glonte se aruncară asupra ei. Nici săgeta, nici 
glonţă nu o nimeri. Insé mica sa pruncuţă, pe care 
a luat'o cu sine, împreună cu elefantuhi au fostă ră
niţi. Elefantulă de durere sări în rîula, care era 
aprópe. Undele î lă răpiră, frumósa amazonă dispăru. 
Omenii sèi alergară pe lângă ţermure sé o caute. In 



fine — după mai multă căutare — o aflară, dar cum? 
Densa era pe ţărmure, scăpase din apă şi era ocupată 
cu legarea fiicei rănite şi scoterea săgeţei din flitula 
elefantului. Bărbatulu său cădii prinsu, înse densa nu 
voi a se despărţi de elu şi de acea ea însăşi merse 
de bună voia în închisore cu elu. Petru acea însă nu 
lăsă din vedere împrejurările externe şi cu ocbiulu 
agera păt rundenda starea lucruriloru şi cu mintea-i 
înţeleptă şciindu întrebuinţa mijlocele acomodate, i-a 
succesu a trage în parte-si pe unii din ostaşii lui Mo-
habut. Acesta lipsiţii de o parte a trupeloru sale s'a 
vădutu necesitata a se supune. Domnitorulu său eli
beraţii a donmitu mai departe în pace. însă una morbu 
l'a cuprinsa şi i-a stînsa vieţa. Frumosa Nurjehan a 
mai trăita două-deel de ani şi a lăsata după sine re-
numele celei mai frumose si mai virtuose fiinţe feme-
iescl si a celei mai bune sotiî de căsătoria. M. P. 

Literatură poporală. 
Doine din poporu 

Ciilese din jurvlu Năseudidui de 

Pasere de pe cetate 
Spune mândrei sănetate, 
De n'are drăguţă se-şî cate, 
Că de mine n'are pa r t e ; 
1-su departe cu locu 
Nu-i potu trage cu ochiu. 
Şi-sîi departe cu casa 
Nu-i potu trage cu gena. 

Vai! tu mândră-aşa-i gândiţii 
In lume şi pe pământii, 
Că tu dacă mi'i lăsa 
Io 'n apă m'oiu arunca 
Şi oiu be apă din teu 
Ş'oiu peri de dorultt teu; 
Da eu beu apă din casă 
Din olti verde de sub masă 
De-alii teu dorii nici nu îmî pasă. 
Aşa 'mî pasă de-o drăguţă 
Ca şi codrului de-o frundă, 
Când o suflă pe isvorîi 
Nici nu sciu de acelu doru ; 
Când o suflă peste rîu 
De-acelu dorii nu vreu se sciu; 
Când o suflă peste costă, 
Atâta-i dragostea, nostră 

Dau-ar, bade, D-deu 
Dacă nu ţî-am plăcutu eu ; 
Se te'iisori de noue ori*) 
Şi se faci noue feciori 
Şe-ţî care apă în prinsorî, 
Se mai ai ş-o copilită, 
Se-ţi care apă 'n temniţă, 
Că pe mine m'ai lăsaţii 
Şi dragostea mi-ai stricaţii. 

*) Aceste 3 versuri următore vinii si la Alexandri. 
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Din caracterele lui La Bruyère. 
Comunicate în romănesce de I. Baritiù; 

(Urmare.) 

Pentru femeile de lume una grădinara e una 
grădinara şi unu zidara unu zidaru, pentru altele mai 
retrase unu zidara e unu onvă, unu grădinara unu 
omu. Tota e tentăţiune pentru cine se teme de ea. 

— x — 

Unele femei au voita să-sl ascundă conduita loru 
sub decorala modestiei si cea ce fiă-care din ele a 
putută câştiga prin o afectăţiune continuă şi nedesmin-
ţindu-se nicl-odată, a fosta acea, ca să se dîcă despre 
ea: A r fi c r e d u t a c i n e v a c ă e o v e s t a l ă . 

Esista o modestia falsă, care e vanitate: o gloria 
falsă, care e uşurinţă; o mărime falsă, care e micime: 
o virtute falsă, care e ipocrisia, o înţelcpţiune falsă, 
care e pruderiă. 

— x — 

O femeia savantă e privită ea o armă frumosă : 
ea e artistica eiselată, de o politura admirabilă şi de 
o lucrare forte îngriji tă; ea e o piesă de cabineta, pe 
care o arată cineva curioşiloru, care nu e spre a fi 
folosită, care nu servesce nici la răsboiu, nici la venata, 
ca şi unii cala de manegiu, fiă eia ort câta de bine 
dresata. 

— x — 
Neutralitatea între două femei, caii ni sunta tota 

atâta de bune amice, când ele s'au stricata din inte
rese, la cari noi n'avemtt nici o parte, e una puncta 
dificila, adese trebue să alegemu între ele, sau a le 

perde pe amèndóua. (v0rù urma.) 

Scir î po l i t i ce . Deschiderea dietei ungurescl s'a 
amenata iarăşi cu două dîle mai târdiu, de cum ama 
fostu anunţata în numărulu trecuta ala foiei nostre. 
Evenimetulu cela mai importanta este astădl designa-
rea noului preşedinte ala camerei în persona baronului 
Desideriu Bânffy, fostula comite suprema ala comita-
telora Solnoca-Dobeca si Bistrită-Nasăuda. Postula de 
preşedinte ala camerei este unulu din cele mai înalte 
posturi în stata, avenda a fi încărcata cu drepturile 
şi onorurile cele mai mari. După regulamentele par
lamentare acesta posta e împreunată eu o remunera-
ţiune de 12,000 fl. la anu şi nu are a fi responsabila 
în conducerea afacerilora camerei, decâta consciintei 
sale şi nu pote fi amovata din acesta posta pană când 
ţine ciclnltt unei diete. 



Sc ir î l i terari . „Convorbirile literari" nu 
vortt apune cu prima Martie, după cum amu fosta 
anunţată, ci voru apare şi mai departe. — D-la C. P . 
Protopopescu, distins ula stenografa ala camerei depu-
taţilora din BucurescI a elaborata unu tractata de 
stenografia pentru limba română. Acesta tractata 
lucrata după cele mai noufi metode este alcătuita ast-
fela, încâta fără profesora pote studia ort cine steno
grafia. Pretultt e 3 lei si se află de vândare în tote 
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librăriile mai principale. —„Balcanii" este titlula unui 
nou diara, ce apare în Iaşi. — D-lu Iuliu Grofşoreanu, 
învgţătoru în Galşa, a scosu de sub t ipara o broşură 
întitulată Scrieri pentru poporu. Broşura conţine 
mai multe prelegeri instructive şi edificătore lucrate 
pentru poporu. Costă 20 cr. şi se pote procura dela 
tipografia diecesană din Arada şi dela d-lu auctora. 

S t a t i s t i c ă in teresantă . Cu privire la îmbră
căminte şi la locuinţă iacă cum stau omenii pe în-
trega suprafaţă a pământului: 500 de milione de 
fiinţe omenescl portă haine; 250 de milione umblă 
gol; 700 de milione acopfirtt numai o parte a cor
pului. — 500 de milione locuesca în case; 700 de 
milione în colibl, bordeie sau în pescerl, iară 250 de 
milione n 'au nici una adăposta. Adecă: mal puţini 
omeni se îmbracă, mal puţini t răesca în case mal 
mulţi trăiesca gol şi fără locuinţe, ca fierele. 

Carneva lu . Duminecă în 21 a lunei curente a 
â avutu loca în Borgo-Frunda o representaţiune tea
trală împreunată cu dansa. S'a representata piesa 
„ C â r l a n i i " şi a succesu binişoru. Acesta e prima oca-
siune, când în Borgo-Prundu. o piesă teatrală s'a re
presentata prin diletanţi din poporu. Iniţiativa la a-
cesta a luat'o părintele Ioanu Dologa, preotuhl din Borgo-
Tiha. Venitula acestei petreceri e destinata pentru 
şcola conf. gr. cat. din B.-Tiha. 

Cronică loca lă . Ministrulu de agricultură a 
votata 6000 fl., ca cu aceşti bani cu ocasiunea coma-
sărei hotarului Bistriţei se se cumpere 60—70 jugfire 
de pămentu cu scopu, ca s6 se înmărescă tabla şcolei 
de agricultură din locu, care apoi are sS formeze pro
prietatea erariului.-De spiritualii ala garnisdnei militare 
staţionate în Bistriţă e numita Rvdsm. d-na Petru Decsei 
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protopopul!! romano-catliolica din loca. In 18 Februarie 
n. c. s'a ţinuta unu bancheta cu 40 tacâmuri în ono-
rea noului inspectora şcolara Dr. Iuliu Csernatoni. In 
14 Februarie n. c. s'a ţ inuta adunarea generală a ca-
sinei maghiare din loca, care a luata hotărîrea, ca pe 
venitora acesta casină s6 nu se mai numescă casina 
maghiară, ci „Beszterczei kor . " 

D e s l e g a r e a g â c i t u r e i din Nr. 1. a. c. ala 
foiei nostre e următorea : 

D e s p ă r ţ i r e a B a s a r a b i e i d e R o m â n i a . 

România mamă dulce, 
Eu te lasU cu Dumnezeu, 
Căcî duşmaimltt iar in% duce, 
Iar mi, ia din sînulti teu. 

Sum răpită sfăşiată, 
Sufietulii meu. plânge 'nfrântU, 
Eu din pragU încă odată 
Jalnicii bine te cuventu. 

Tristă me despartă, de tine 
Ce ca mamă m'ai iubiţii 
Şi cu dragii tota dîle bune 
Inii făceai necontenita. 

Inse fiă câtU de grele 
Lanţurile pe altt meu SPMÌÌ 

N'or puté se stìnga ele 
Simţementultt meu românii. 

Dar sperezil, că dor' odată 
Jugula cruntU se va sdrobi, 
Şi-atuncl jiica-ţi liberată 
Iar la tine va sosi. 

Ce serbare va se" fiă 
Când mi strìnge 'n sînultt Ku, 
Pănă-atunci, o România ! 
Tu remâi cu Dumnedeu! M. P. 

Bine o au deslegata: Domnişorele : Gizela Hosszu, 
Thetu; Aurelia Anca, Chiraleşu; Cornelia K Popu, 
Tohanula vechiu : Bianca MarcusU, Rodna vechia : Mă-
rióra Barbulu, Nyir-Adony ; Veturia Lişcana, Cizeriu; 
Elena Moldovana, Bănisora • Victoria Chifa, Brasfaleula 
de josu ; Maria Popescu, Toplita română. 

Demnele: Lucretia Gaelu, Bistriţă: Elena N. V. 
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Popii, Tohanuhx vechiu; Ioana Popescu măr. Deaca, 
Rîpa de susU: .Stefania Moldovana n. Popa, Bănişoru; 
Letiţia Cicudi Vlasă, Săcalulu de câmpia; Victoria 
Dragă, Faz. Varşandu; Elena Onigaşu, MonorU; Lu
cretia Sima născ. Cosma, Marina. 

Donimi: Ioana L. Hosszu, Budapesta ; N. V. Popu, 
Tohanula vechiu : Niceforu Buta si Ioanu Vancai, Gherla; 

7 ' ' 

Vasile Georghiu, Cernăuţi; Victora Onişora, Maxima 
Popa junior şi Pavelu Pécurariu, Naséudù: George 
Popu bulgărenulu, Măgură; Niculae Onciu, UzdinU; 
Dumitru Făgărăşanu, Teure; Virgiliu C. Codarcea, 
Pogăceua; Ioana Mureşana, Borgo-Tiha; Nicolae G. 
Tîntariu. Petruvasila. 

7 7 ' 

Premiula l'a dobândita d-na Lucretia Sima n. 
7 

Cosma. Marina. 

D-lui P. în Blaşiu. Gătiturile trămise nu le putemu în
trebuinţa. 

Bănişoru. Lucrurile trămise le-amu primiţii. Salutare. 
P. P. în NăsSudă. Mai ântâiu lecţiunile, apoi alte lucruri. 
Budapesta. Gâeitura acheologică nu o putemu întrebuinţa. 
Borgo-Prundu. Se va publica înunulfi din numerîi următori. 

Tipografia CAROLtJ ORENDI în Bistriţă. 




